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Resumen 

El presente artículo está dedicado al estudio de las dificultades que surgen en la enseñanza del 

ruso a los extranjeros en relación con los tropos lexicalizados.  

 

Понятие лексикализации в лингвистике закреплено за процессом трансформации 

элемента языка (морфемы, словоформы) или сочетания элементов (словосочетания) в 

отдельное знаменательное слово или в другую эквивалентную ему словарную единицу 

(например, во фразеологизм).  

Под лексикализацией образного значения в стилистике понимают полную или 

частичную утрату экспрессивности образного слова и словосочетания, фиксацию 

переносного значения в словаре. Лексикализованные метафоры – это «семантические 

дериваты слов, уже вошедшие в лексико-семантическую систему языка и, как правило, 

зафиксированные в толковых словарях в качестве производных узуальных значений» 

(И.М. Кобозева). В качестве примеров можно привести такие антропоморфные образы, 

как солнце встало, солнце село, снег лёг, снег лежит, а также другие случаи 

переносного употребления позиционных глаголов стоять, сидеть, лежать. 

Лексикализация образного значения слова лежит в основе процесса 

семантического словообразования и обогащения лексического состава языка, в том 

числе и русского, который на всех этапах его существования пополнялся «не только за 

счет морфологических способов деривации, но и за счет семантического 

словопроизводства, при котором изменяется значение слова» (Н.Н. Щербакова). 

В исследованиях по лексикологии, а затем и лингвокультурологии накоплен 

богатейший материал, прямо или косвенно обобщающий различные теоретические и 

практические аспекты лексикализации образности, или семантического 

словообразования, которые могут быть использованы в практике преподавания языков. 

Более детально изучены вопросы эволюции метафорических значений, поскольку это 

основной способ осмысления и именования предметов и явлений внеязыковой 

действительности. Тем не менее, значительную роль в пополнении лексики языков 

играют и другие виды семантических тропов, такие как олицетворение 

(персонификация), метонимия, эпитет, оксюморон. 

Степень лексикализации тропов связана со степенью автоматизации восприятия 

внутренней формы слова - осознаваемой говорящими мотивированности значения 

слова его исходным значением, т.е. образа или идеи, положенных в основу номинации и 

задающих определенный способ построения заключенного в данном слове концепта. 

«Внутренняя форма - сохраняющийся в слове отпечаток того движения мысли, которое 

имело место в момент возникновения слова» (Ю.С. Маслов). В словах начальник и 

болельщик внутренняя форма прозрачна (начинать, болеть), но экспрессивность первого 
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по сравнению со вторым совершенно утрачена, внутренняя форма не оживляется в 

момент восприятия слова. 

Наряду с широко используемыми в лингводидактике синонимическими, 

антонимическими связями слова, внутренняя форма или этимология слова - актуальная 

для языкового сознания парадигматическая смысловая связь - представляет ещё один 

значимый для изучения иностранного языка лексико-семантический аспект. При 

изучении темы «болезнь» можно в ряд однокоренных слов, образованных без 

семантических сдвигов (болеть, болезнь, больной) и имеющих «тривиальную» 

внутреннюю форму, включить и существительное болельщик, образованное в 

результате переноса «физическое - эмоциональное состояние субъекта». 

Деавтоматизация или оживление внутренней формы в рамках родного языка 

обычно существует как игровой литературный приём, который воссоздаёт особенности 

детского языкового мышления (например, в песне: «...дождик шёл за девочкой, как 

огромный ёж» (И. Кашежев) или как способ создания юмора («Увеличилось количество 

пострадавших от клещей» - надпись под рисунком с изображением инструмента 

«клещи»). Однако, оживление внутренней формы может быть использовано и как 

лингводидактический приём, поскольку оно даёт возможность дополнительной 

семантизации, способствующей лучшему пониманию и запоминанию слова, с одной 

стороны, а с другой, создаёт мотивацию, привлекая не только когнитивный, 

познавательный, но и творческий потенциал личности, апеллируя к фантазии, 

воображению. 

Несмотря на то, что процесс семантического словообразования является 

универсальным явлением, лексикализованные тропы (так же как и фразеологизмы) 

могут транслировать как эквивалентные по отношению к другим языкам, так и 

идиоматические, присущие только определённому языку варианты номинации, 

специфические для данной лингвокультуры.  

Например, универсальными будут некоторые метафоры, соединяющие мир 

растений и человека: расти, корень, ветвь и др. (О.Н. Кондратьева и др.). Примеры 

яркого национального своеобразия в русском языке дают глаголы движения; например, 

глагол выйти: из себя, замуж, в люди (Из него вышел талантливый математик; из неё 

не вышла балерина).   

 Расхождения в переносных значениях эквивалентной лексики или их отсутствие 

в одном из языков вызывают трудности в их освоении. Обучающемуся с небольшим 

опытом изучения языка бывает сложно преодолеть реальность национального 

языкового мышления. Например, испанский глагол respetar принимает в русском языке 

значения «уважать» и «соблюдать». Первое значение в испанском языке и единственное 

в русском совпадают: «относиться с уважением к кому-чему-нибудь» / «tener respeto, 

veneración, acatamiento»: человека, его права, старших, уважать закон, правила, природу. 

Однако в испанском языке есть второе, конкретное значение, «tener miramiento (‖ 

respeto, atención)»: respetar la capacidad máxima de carga de la máquina (инструкция к 

стиральной машине). Межъязыковое несоответствие вызывает психологический 

диссонанс, некий внутренний протест против «нелогичного» употребления слова, 

который затрудняет его принятие и запоминание. 

Конечно, работа с лексикализованными образами не может быть самоцелью; она 

должна быть встроена в программу изучения языка в качестве дополнительного и 

необходимого звена, которое обеспечивает лучшую эффективность обучения.  

Так, на начальном этапе, при изучении лексики тела человека можно привлекать 

лексику других тематических групп, которая образована в результате метафорических 

переносов: нос-носик (посуда); нога-ножка (мебель); спина-спинка (мебель), рука-ручка 
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(для письма и двери) в сопоставлении с языками, которыми владеют обучающиеся: фр. 

dos-dossier / спина-спинка, bras-bracelet / рука-браслет, poing-poignée / кулак-ручка 

двери, jambe-jambon / нога-окорок, épaule-épaulette / плечо-эполеты. На продвинутом 

уровне в дополнительной семантизации нуждается абстрактная лексика,  отличающаяся 

высокой степенью вариативности. Синонимы лексической группы со значением 

«больше, увеличение» и соответствующие им антонимы с семантикой «меньше, 

уменьшение» удобно осмыслять при оживлении их внутренней формы, которая 

классифицируется, например, по физическим параметрам высоты, ширины, глубины: 

повышение, углубление, расширение и др. 

Деривативно мотивированное расширение словаря - знакомство с 

морфологическими моделями, внутренними и внешними источниками пополнения 

лексики, спецификой национальной концептуализации действительности, - облегчит в 

дальнейшем поиск необходимой лексической единицы при пользовании языком в речи 

и при переводе. 

 

 

 

  




